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2B AL, “BIA” BR CEHI HFEe
hRT

A LA B KB EF, W HSOR P AT AU, it
BAOVNERF0G AL, S8 —itib, XERA AR, RNYBHE AL
3 09 & B8 —“Transcultural”, B A&MFX—F G HAL T —F“zh&”
HCTE” LT ZF,

RIBW TG A2 A B Fid i — N KRS 1] 69 B S, e P 42 3]
#) cross-cultural, intercultural #= transcultural J 3E #7173, {2 & P L 89 F %
AT —ALERES, —AZRREZ P LA F AR, HIR R
;T HR 6935 R BB IR A AR A 04 SRR 25T B A 0 3L

&3 3P | cross-cultural #= intercultural 3% A 49 HF LB %, P L P &K
MR e Kad T VAR, ARV E, EHLARLT, E—RELTFTLR
SRR S KAGE L, BREFKFKELTHS, &84 R intercultural %4
“ IR AL, AR interracial & 4 76?7 Intercommunal %27 Intertextual X 4w 4T
#iF7

1a %, HA LM KN transcultural A H 45 2 69 N iF, RM2A b T Hnvd
R, mBZRAHLEL, FHRBIMALHAREZ—FRE, ARHT
“BAL T, R 3 Ak T AR SR transcultural £ REIE, e A &0 iE R A
e B MR A e £ L, A transcultural Sk, R 22 — ANMAR GG A

DAL, CRIALT BR CHITAL” R A7 ),

PO (NI A, “FRIAL “E] CHA” AR FF (ERMMES . KRB RY AR
A AS—— AR P 0h 55 AL SR ), (Lsk ¥ BREATR ), 2018 5 1 4,
3 LI Journal of China in Global and Comparative Perspectives, Vol.2, 1016,

BAAEH . &K T (Dongning Feng), #&3EHAHLSETFR, WiFFR, REAERFHEHH
JF, W4 . dongning.feng@durham.ac.uk
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1e 2 45 B 2k cross-cultural & A, AT EF 4 26 m ey, BEb
XM, REEZ, cross-cultural = intercultural f0-F RAESF AKX AMLE, B
% transcultural Yo ARG AN 69 KB HEARE, W <87 IAF RALEK T HA
LALH RS, LaET — NS NE,

PIAERBEXLF, REHEXANL, RFAFRE, REHLEAFAE
R, AL B ELHHFEALT, LAR-REBE, AR INE X
A3IE, PRV R W iF iR AT RR SRR, R FMFER
MEAEZ, AR E M Ay B, T A X ANIE 69 58 LY iR E B AR K
R BURIE A

A F#4e transcultural F 4 “E AL, KA L Hib P AR AR 6
P H% trans, 4m#%A! transformation, %% J& B transgenic. #%JK transfer. #£4U
% transit 5, 127%, translation ( #1iF ) X A% ¥ 45 F, transhimalaya 7% §
AFREL M, 2%, MiZiERA 4L RV trans &2 3F R AT LA AE A IR IE
89, EIOFRGFELRMGES, Toots, FA, $E, A, & .M
B, SREARARAIAGIAHRE ST, — A FHBLA P trans
fat #FRR KX G, E 5NN, AWALER Rafaflgh, 1&RER “4
K", RAWF MR .

Bk, #Fm “H7 RO EREA MRk, AL, BiZEER
WHELE, EX—NHETHEESRA, AEXBZABITREYN “H
A, R, B, FE, #, HA, AGERL, RARDLREH, £
PERETRAGI RIS, ERZFGEER, A VALSEANELA S
R, ProAEiE iz, R e, &A1 %A 3] transcultural 3 5%,
HARSRFE, AELmZL “SEA, 58 /1) Lk,

2%, BFELANYEBBRERN, RERXRZTEN, AL 24
RO FE, WAL T LR EMNIFET . B A E ASMRL 2 B I KA
SR E RS A", 1EAH—Fr2 246 M, 4e transcultural 3§
A EHEAR” LptFE R, TARS KL T A4,

5O, — AT A E &6 R 2R w8 ST 4] 3% #7714 (neologism), bdede
transcultural & % “ @R LY, XA —A A %17, —F@ERELA R &
(loadedness) TT A #i&, F—F @, CHE& “ Lilikd ” K “ BTN Z
#, 59N trans iF ok, AR T T AR A — A F FiFF & iF (phoneto-
semantic translation) #9734 , 42 Fitle, %K, X R E— A&,

AFRIEFLG A TR AEL, XIAEZERRALRS TR
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H—AIFR AEA RIBGEF 0 KR FeE & 09 ITE, 12 A RiE & (Glossary)
REA =R Ty ik, Blde.

# A 344% transcultural approach

&4 A topology

4%, 22 A double agent

AL X, A agent of in-between

% 7t & #» multi-identity

B R 2 71 liminal flexibility

BN A % m fuzzy border effect

& X LY cross-field of encounter

[ & A M) interpretative configuration

¥E & J7 #2 principle of distance

1 ¥ M historicity

45 4% % . mirror effect

B A # K, power games

FAEAR % representation system

* 3% f# proactive misunderstanding

R f# positive misunderstanding

3 A & pe bk transcultural generativity

e R P XL B L RB G SUSRABL, RS ik F R K69
A, T T AR AR R IR, T FA

B & TH 4 (Dongning Feng), #¥EALFTFR, MBFFE, THEXAMKKFLIE
FRETAIMZHZHANT, REFRMFFCIML AEETE, A AFEANTFE
TLHARF MFFEFFHORF SRS, FYERTER SR E., W EZHTM
BMOFELPELEMIFRL, MIFALT. WA FBINTEMERMFINSE, L EY
Ve du L6 BUE A EIE Ao £ & Literature as Political Philosophy in Contemporary China ({ ¥
XFHBEY F YL ) L2002 F ),
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[ K]
MIEAL . “ BRIAL “ 3] “ AL AR I
(E#MEE. RARRERIRFLAF
bR ARE P A AL R R ) — !

ok By

(&P EWLERA L) T 2015 55 —MAIRT FTAMGKEL: (&
HOEE . Rk E R R AS  F R AR b 0435 AL A AR S
% ), %X E KK AL (transcultural) 4F 4 P s AL LA T 69 —
FF g INFiE R, AR, HEHE R, xHAFEME, 22, Bk
%% X, Rt ie transcultural — 18 3% A B AL, PA-FRE, FACE AL
¥4 1% (transcultural approach) ¥ %, FEFWH, LEZA WM TIRE, &
RiFA CHIN M EARGL I T HE L, AL E A LRI
AAg &30 54832 5 transcultural approach 48 69 JUAF A %, RJG R4 T A
St # A 42 (transcultural approach) #94€] #& MEHAE B, Z )G X B @it X
25 FRE G AIANATL . FANMMRES AR WAL, 35 5415 35 TALs
K, ABARFRBR G 5 LA R AEMA L6y 25, F& gz
Z 4B E B, FFxT AR IS R R AR R Bk

}J\ 13 %i{&%ﬁé 9 él] 113 %i’f&;&’fé ’9

3E X #9 cross culture. interculture #= transculture P L &9 % ik — f& 4
eI, RTERBRGAGE, HTRALMR, ALZElkmid X
2 cross culture iF4 “ ¥ X AL " — %% A %30, interculture #= transculture

X g ANHE A B AT AR R A A A 89 3518V, 4% B international ( B R ) )

DAL EAT (ARTERESR) , 2017F 5248, 3% I Journal of China in Comparative
Perspective, Vol.2, 2016, F-RZ kWL B @ E L F T (AAEEF L) 2022455 1
B, BEAEARBER>G IS EN LS LK, FiEF Sk,

@IRAFH . JB (SHEN Qi), ' E [ # X % Tongji University, China,
WR45 . qishen@tongji.edu.cn
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%3k, % HJe interculture iF A “ Fr XA ', A AL ¥ transculture #)i%F
A AL, W T AR U AR R 8 ok T A 25 S 7S ey < AL
¥ 42 »(transcultural approach), B 77, FrREBIT — <LK R”
g HF R, 4 A X ALHY E F 5 3 (Brady and Shinohara 2000), & F & 2 3
(Abad 2014), = #% (Remmers 2014), #Ap ZA, H3E. F/. . ¥
FOARMANFRESF, I, BERFERFRA S48 442 A transcultural
perspective ( # LALALE ) L, R INKMANKEF T FHLR
(Tochon 2013), #:4-3&F F &% (Halliday 2007) VAR F & 5 S HF % (Hult
2010) SAEAH 54K,
Kin, S HF ARG E, THEZRXEMGEZ N HEIMLIL
% “(trans-cultural cross-field) ¥ &, 5 B F 69 TR B A2 TR T A
AR TR, WA —FEHMS T R E LR I LA L R
& ”(trans-cultural generativity), Generativity #4733 R L& &k B 35T 49
generatio ( 5%, £ F generate, produce a new individual), Z3§ « 4] M4
72 ”(modeled on creativity), % B & & < 3R 2 % 4 (Erik Erikson) & -
¥ ix A~ #79835 A T oo AL & K K P2 (psychosocial developmental theory),
T A S A AR R Z ) 69 4] 2% M 69 4% 7K (defined as transition on creativity
between the generations) (Erickson 1985:242), Ak 4B T A1 &9 )3 45, « A& i &
A—Fr B A%, TAA T Fet) & AR ] 69 E AL ”(Generativity is a
self-system’s capacity to produce and create unanticipated change), X — & 3
R BN RAER  —NAR—ARGRE, BmAERA (LF it
A ) VAR E 5| #6) E AL (self-contained system, two facets: productivity and
creativity, change as consequence), A& T B FIL L8 m L ERAAELFH L
WLk, TR« AmE” T XAARBE < BRZE 7, Kmde&A15]A
TERO LI ; £ AiB 6 § AL (auto-process) Fo 24 9%
AKX (champs croises) ¥, R T B R4 (self-system) 89 £ b, €
WA ERMAE, BB, il e i LA E RS,
#&INA, ¥ transcultural generativity 4 “ A L FALHE T
ARSI WG M S I o sk A B A, T AR L AT 500 Ak BAR
EOE RN LG EHMBE, TAHSET CaHAEL 7 M- RLRIAER

D IRT AL B, UG AEIE,
P e REEFHERF T, RIALKRARE A6 Ostapovich T 2014 1 A 158, L.
http://cenes.ubc.ca/placeholder—two.
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Fo X MABSG RN RTINS B, REF Rt LT LAY
S E e HR T AT, AR P EEARR, AR
B LA R A A BAR T, mAERS EF TalH, 2T AR
kA FHR L FOS SUJC%)’TEZ\ &&kﬁ’fiﬂ'ﬁ"fi}*—q’ H5 L X 6h
BAZRAARAN M ERB T F AR, AEMETALHFEAGHY
A&, TP, Ty« 2’%I’f&iﬁ&"i”$%ﬁfui&%ﬂ? A IRAL T AR P oy —
MRER, AATPESLS LE RFfed X AATZ 18 (people-to-people) Z 5 5
AAmMBHEL R —ANEX, 2ASTFEREFHZINREA LA
o SACHE 7 ARIR L 6 — AT

W B EAI A

EAAHMAI A B EAFGH T T, ARAF LA RARDY
R EiR, FHEFHZE LB B, BAESA XL F A5 24
i, —RAREFHIL, ZHERERRKRE, BEFL RGOS,
4m % F #H M (multidisciplinarity), % #}F8 # (interdisciplinarity), ¥ 5 #F4&
(crossdisciplinarity), 73 £# 5#HM (transdisciplinarity) 4 Ri&Aa4 = & *F
X RIB G RIES £ F 09 A% A B T RAVIL AR5 AR RRARIR 09 BF T 7 ik
Foik 12 T2,

bk, %54 (multidisciplinarity) Pf 5% i 69 4e 32 B ILE R b — A5
ﬂ&%ﬂ?,ﬁﬁyiﬂﬁmmmﬁﬁmkﬁim F#F2 % Jk . Nicolescu
(2010) S % FAHE A B RIVA—AF A, WK S AP 7 —
ARB, FERM T =BG RERTARE R L, AL TARHK
¥ BRME, INMTFRE; 5L BT FAXGETLAEF, HhEF,
GHF. CHESMRLFF, B2, B REFHAGES, RAR
WA R VAL, Nfa st iZ SRR —F T . BAE, AFAm
BT A E A A R (Stein 2007), WA ZENL LA, $AXALE
SU (Multi-culturalism) F= % 3% £ 53U (Multilingualism) 4 #F 5058 X 4L & T % 5
FHEB 60, MR ETUANRE FH, WmARF ALF, XLF,
B F BT L FRF AR R Rk A B R B AL A

% =, F# R (interdisciplinarity) & 48 7R B 3244 18 4 & Fo oy 0% 09 3
o, RIGRARFG ., ZAMIFAF, il 3, FAHR I H 4R
BEARFHIRLZARZ L, CRTARAAH ZHBL, LT
— /. A 253, L EHE A 2 (Wikipedia 2012), Nicolescu
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(2002, 2010) A A FH R EF R AR T % FAHBR, WHLEOZE—AF
G 77 BRSNS —AFH, AR RARE | NG A2 E LR A # AR
AT @m Ry, $FAUMRE P L FHEI LN, RRE, 258
A LN, WFFEF LR E FA MR B EASE A, KA TX—
NI, FATIAA TR SALHF R (intercultural approach) #9 B & F= & £ 2 35 R
SACEMEA . WA Fedr k6 3R, BRI IN G fedk e, R F AR F
AR fiE ey 5% =452 F (Kramsch 1998),
% =, % FFE (crossdisciplinarity) § Z£#F 70 VA — A 5 A1 84 250 A
7 —ANFH, A, B RAME KRBTSR A Fe
R EH R —NRM, BRbE5HELFHSMERES, BFHAHRE
SRR FE AR, RFHZE LG ESFLREEMZYES, @
% FHARA R =N A FHFAR — TR, B FHAREFH
Xk A LLRR THEARBL, BYEFFFX R P FARREZILS, 2
BRI S LA R, B ARG, REPH IR LA AR
I T FA SR, T FAE B B K F A BRAFF BRI
N E BRI F AN EL, FFRXANRM M, KPP TRAE—AFH
7 % (Stein 2007, Wikipedia 2012), # XALAF % 7 X, (Crosscultural approach)
VR SALFE 7 B A RN, RIS R EAniks, REAF, BE BT
(empathy), FlBFdLERA “Hd " RAFNA F ., 22 FZRBGL, L
A AR R, E R IACHE R, #RE T a2 5 T AL & 469 B4k
Pe iR, IR AR T RE, WmBFRA, BRI KLZ
A
Rz, #FAHE (transdisciplinarity) & 2% A 5 69 A wk L B LY
— R RGN, Clethis FHa4E0 88 X5 A5 8 5w UL AT
ik oy fnidfe LG — WAL R X 5 TF ok, 3 AR 8 5 KB % T2
T84 FH RABITH Heif 6918 K, AR A B 69 £ T S F A Fedk 54
ALE, R RGN IiR, BEAROBERT AR EICEFIZLT
A% (Piaget 1972) 4% k449, Jantsch (1972) Z2iT8# F 131 A 4nt, EDUR A&
GRI R R ATHAT IR LU, EZRASE BTN AL, AW
PAERE AL A — R AR ALRE L, IR Es A4 /NER: R
ER (B, ML), AL ER (AL RANIRT ). FRAER (HEHRL
R, BRAES, HAADX) PEBRER (HERAGHR WEAH LG
Fo. AR ), Gibbons A (1994) kA, A FAHHF R AR £ 8k 4a
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FERAAL R KRG A BB AT EH B, K— T F A BB E S AT
B ES, mAZELEN, &5, B, MRK LR, BFARLT
T AZESL bag—Ar ik, MR AR E L Lo —FF &5 SRR,

T A ¥ 45 LAL#4 42 (transcultural approach) 3 4% SCALALE (transcultural
perspective) & & m A © 4 AL XL “(transcultural cross-field) F= « 4% L4k
2 oM (transcultural generativity), M ARG £ fe ALK S E, 2R T
PRIALS R R, AR, TIaBa IR BEG R, Fh A
EFURAARRRIT —F, BEATERRGEBAEEZN, F—KRE
SIS H Ao T 500 FARIIKIRHE, RIRZne) b AR 71 £ 3 %
B FAEESL, AT ARG A AL R A P R RIS, FEMAR
Kk F 0GR T A AR L RIR G Ay M 0 b Tk

Bb, #XMBEBRTERIE—MF R T &, W LERL—F L
WA L, KA —FF AR, B AR Fo R A AE, R A
#T BHER (OB LAMEI ), HELER (AELEHALE
M), FRER (HRARGINFEEE) UREEER (F—AELRIK
WA RMIARSIE ) FOAR Tkt e KRG RAEE, BARFH
WA R AFAE, d TR A AR 8] M SR 2 35 AR TG WL &, A5 AL B4R A
TR B AP B AR RAAL 6 T Z Ao PRI E 3) LA £ 20
B B A FASEMAL, T 2wy Fo P06 2 £ A A o Fo 55 3
=3,

B LK

Abad, Karen Lesley Jacob. 2013. ‘A Transcultural Approach to EIL in Secondary Education: A
Case Study’ (PhD dissertation in the Department of Spanish, Modern and Classical Languag—
es, University of the Balearic Islands).

Brady, Alan and Shinohara, Yoko. 2000. ‘Principles and activities for a transcultural approach to
additional language learning’ . System, Vol. 28 (2): 305-322.

Erikson, Erik. 1985. Childhood and Society, 35th anniversary edition. New York, NY: W.W Nor—
ton.
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131-144.

Remmers, Arno. 2014. ‘Transcultural Approach to Positive Psychotherapy’ . Information about a
lecture delivered on 22 January at University of Social Sciences and Humanities, Warsaw, Po—
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Stein, Zachary. 2007. ‘Modeling the demands of interdisciplinarity’ . Integral Review (4): 91—
107.

Tochon, F.V. 2013. Signs and Symbols in Education: Educational Semiotics. Madison, Wisconsin:
Deep University Press.

Yu, Shuo. 2015. ‘Universal Dream, National Dreams and Symbiotic Dream: Reflections on Trans—
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spective. Vol. 1 (1): 49— 87.

T 2015, (EFRAMAE, RAB EFRRHE AT P EARE P35 LA RBES )
(AT ELERARL), %14,

KIFHF (SHEN Qi), RFKFINEIEFREHKIE, G LEIAEFERXFETHAILS
ik, FESMERSA L P (RCFLS) &) 245, o) BT L AMAE T HRLEZ AR, &
THAF, BHFBTFHERHFTF, B TAESESE., LFERELEFE SAAMAT
EETHATRLRNONR, G2 b —AmBciadfE, HENES BRME =45 —Rag o
MAEZR, AV EA oI A LE RIMERLT RO EALS, B B XA FEXKTEE
FHR PR
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[H% LK)
FRCEHIAE AR TR R
F 7

F}#Z. AL transcultural — 38 &5 P LEF T4, B 0 I AL ET R K6
KB LFE ik, XFLRAT “BIL” MAWEFR LI, Hiki
AR H B, NBAEXRTE, XFRBET EMNFANEIATFRTRER, X
Fhamiimid 5 B R EL, AR I EE, TEALL T
MEZFHELEZCHER, FEHRET =5 AAEN, REEHEKIF
AT AR EM, X —F AT EALRE KA /T
8] & I35

K4 HE, ik, AN, FRRFN, BRIk

=

I E AR P BRARE Py “% AL A& kT (Tanscultural
generativity), & 89X % XL ( T 2014) £ 7 w5 2e9/ER, 33k
LA MALG R, R 1992 F B W L3k a8, AR “CBIR
" by “EEAX” (Turner 1996: 95-97) k%% b Bk AR P 69 44 AL

D REBARA I —AERFEGRR, BT (LR T EREMRT) B E K
NG B AR &, KRB B E S ARF T A F R EH4E (Stephan Feuchtwang)
FAR ey ¥ T, AR A2 A % (Uif Hannerz), % R ¥ (Roger Ames), A48 4 (Prasenjit
Duara) 42 33 4% (G.E.R. Lloyd) MA £ E£-#ALh X 347691 %, X R B2
FEALAVG BRI P BT BAMPTIF ey A B, RERHDLT - FARA 5 (Martin
Albrow) # Iz a9 45 sf, BB HITAR PRABRFLEWEGRREE ., TE2AHE
RHEFRER - #2354 K (Gil Delannoi) 3 435, the T HR S Eh040%E, EH A
P E AR IR B BAT A R AHEE AR S8 A (Nick Prendergast) sF3& SLAS 691546, AR
B TT LK IR R A 0 B A AT o SRR A AR

3% LI Journal of China in Global and Comparative Perspectives, Vol. 1, 2015, I (4
P EERFRT) 2018 F5 1 M, FBRAFLT (AAGEHR) 2022 5% 14, §
FEAEARNIFI 500 7 — i LF A AH UK, ik 45491 @ 09 A8 Lk 14k .

BIAAES . T (Shuo Yu), sRExBAAAEF TR L F R, WM ubugora@hotmail fr
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FAR, FRET IR " (champs croisés transculturels) % — £ 71|
T APEAEA (Yu2001), # A FRABE JoF 69 5B,
—RAEN199F, RF—RGFERAYFRRE/Em - ZZRHRET P
PR =R ABEFe “HXAIXG”, BB T EAEGETE, BRERE—HE
L
“BERAEHA LA b, BAB T RO HEIAIER, R AR A —Fr YLK fo
GHTTr ik, ALE—FACILATIE (pari éthique), R FEAT-HIR X ATAARARIR I . A4 4
BAVRAEA IR A UFH? RA1ET HIAMERILY’ s, ZNTAeeR
H R R G RAGE ARG 0 2R 2, Bl R A AT RAGRGG G, HfEMG
HATVEE T A kBT A 2 (Comment peut—on étre person?) 948 7, & F AR 694 %
#RELE, wFikis, XM - EFR (Aime Cesaire), & i&4 - # 2 3 (Edouard
Glissant), &% + #% &+ (Raymond Panikkar), . . , KA F R, HHTA
RERRGGEM
FLERERAABGEFAN () P S LKA T transcultural #9454,

B3], “F A RE LIS (society-world), HRATE L4 H T8
AT RIER R (2 2014: 303),

B RARKA, £E (P EREAL) M7 25T a4
IR AR LT HELR, HENE—NELL: ATEFEAATT
VA—AH “the transcultural” YA T RETFAA L L, RHAAERET
LA F R LA L WAARX, AR H BT —FF R EHRBIRL
8 T WTIRS

WABEX A A % A (multidisciplinarity) . 52 #H ] M (interdisci-
plinarity). ¥ %4 crossdlsc1p11nar1ty) , ARRFFMN, F R &,
MELAREF§, EXLALHFZHTHERT, RFHEFHLZA
RSB R 7 k. % A (multidisciplinarity) &5 SCAC 3], 5 A A
(interdisciplinarity) #=# 52 #HE (crossdisciplinarity) #9458 Z 73k, VAR AR 34
M (transdisciplinarity) 89 SCALIZIE . VOB S0 A 3 iX 2 RIE 0G4 AR £ F——
BT #hik, F5h.

“¥ AL HE 5 #4542 (cross—cultural approach) b FR AL AF % (inter—
cultural study) # AFEN, KRR Zakbd, KRAAF, BEA B
(empathy), FlBFdL £5KA “fod’ BRAEFAE F. 122 F 2R,

ARG Z2E R AT LFR AR BT, MR ‘4T K,
TEZ AR ERA (LR R RKF LT 6 A I smiR ) (Sept savoirs nécessaires a I’édu-
cation du future), % i 3R A B HA SR AL E 2
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AT BAF R, EASIAR, 4 T2 T RENE
RMEde B, (B35 AR T R B, mEFRAL, Rk LAk
WL Z A%, W “R AR (transdisciplinarity) S R AR 6 ek b
HI—FFHGTABX, CRELEFHAEME BB E L0
ORI 2 0 S il o LA — W9 FT R R B 5Pk, A3 HRAxTFER
B G 5 T 5 R 89 F KA BT #rheif 0918 K" “HXMRZTER AL —
FF R Tk, T LR R — A AFF R S, iR A —F A
AL

XIS AL — A, LABRTRBREFR LA LEWRE, K
F BT EASRILFRT —AENIE, LR E— AR A —FF
R F Iy Ay ik, B RRREAERLT N =k —E TR R0
LFERERTRT, H—EASARARTHETHT . SEIRBEEGIT A
BHABOR (demER), HFEZEXBHFEZA T XL 3Z9, BN
AT RAFAE, BHmAEBEF, R E BT BRI S
B, BAEREIE PR RIELABMARR, @%E3]EMH AR L
¥ A T ki, &% inter, cross-, trans- —AEAREAEL A, ZeaT
P REGFELEAE, BEERFALXR, RANVEIHF SR 6 &R
BREABEFHHE, BRAKEE, AR, MEFT, BATHK
5, RAEAE A6 inter- 3, cross-culture, {269 # F & 4% AL (trans-) #9
B9, 4o Claire Kramsch & ] “18 AL 3R " (sphere of interculturality) #%4
A5 R ACARE P L6 B (Kramsch 1993), 4i-F 15 A4 45 AL
(transcultuality) f& 484

VA “Br AL (inter— 2, cross—) & ik # AL (trans—) YLA 6938 A — 15 4F
AEZWERFE, H%REHE SirGERLloyd), £ (FE. AE5E®
) —FF, RIRIT T A S RARE ERAVACAR TR 8 AR ERAE RS AT )5
P35 A 77 ik R AR X B AL R4, SFF 8 T A5 B R AT 69 3L 2k 3] B TR
SRS TALME, BT RIS “E—a9# R (Lloya 2012).

FRE, EHIMAEFEERTFORET ZMGEER, oirib
I % (Jorge Amado 1971), ¥ AH - EiF R (Aimé Césaire 1947), & i&4E -
# 2 % (Edouard Glissant 1985), #AITM AL “dn” PR BR B, HLFp|it
She TAFAR, HEASSHURRANET B TR I EL, BA
FANERE R A4 R AL —E, e KA BRI,
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Rik, JUFREH AL B 5 A 492 30 32 09 AL Ao 4 ALIA R 49 4

Wb, RE A 1827 5, 12 AdkiE (Johann Wolfgang von Goethe) #t &
22 108 % FH R 5 (Weltliteratur) 49 344

KI5 “transcultural” —i8 ¢ $1F R R R R g

MBHHANRET LR A Z R £ R bt L2, XAER
B b8y LA R ey R ah TR, te R F & R de “trans— F R P LAY
“B7, B A AP 89 3T &% P, inter-culture, cross-culture e trans-
culture #ALIFR T “HB LA, RZARRARGF X, FHAERR—RE
71, RE|ZARE P LI E A F X ZARE LT LK.

B CZEEFGT BT P R P, &IF “transcultural” 4R 1 3F %
T BT, BREBAARRFR T LEBR TS A MAE—HENHE
D, ARSI R — AN SR AL AR, W R R AL AR S B A AL
Ak Ay A2 R AT L, WA B 49 (autonomous) AL R L ARIB, KIZE
A ARE, AT E & FAL, R, MAR 9 KT AEAR, s, T
fE, MEZE AR, WA B R FR, TAXMEILT F R
P (heterogeneous), kX7 B E M, ABEZ XA “% =27 (third-space),
FEARE S AAR 42X B R AL F 7 (Prieto-Arranz ef al. 2013), & A 4%
ZE ALY, B REAT EZE TR NEKIE (double-agent),
B R EM P (liminal flexibility) #7849 AL B £ JU-F2 B3t R F, A&
AHAEFGERAME , FRTERETE, #0dh T, ZUF2—
RYFFG L, —RAEFEE, EZEATLE X TR,

T, RAZRLRIMFR, BARNET PRI EZHIA “BL
A7 (trans-) 5 AR “35 AL” (inter—, cross—) #9 &AAIE B I wiEL . E0iF
A E& “transcultural” W9iRF, LRAEA “BHRAT 69iFHNA $ e
RAR M AN AT, H—AHARG @Y, HE 15 S AR BT
YT AL X3 champs-croisés transculturels # pHTAESR . J& 5k, £k
%R EL BV P | “trans—cultural” —38 & Ak BT A F B R kA E
X A%E, B, “cross—cultural”,

RGBT A, EE G ZFHHF KRS T 2006 F 85T
WEAFA TS, §E “BEAEFRETALZAFIAET" . R

" http://www.transculturalwriting.com.



108 (AHBGEHR ) %18 Journal of Chinese for Social Science Vol.1, 2022

i, AAMENBA A5 LA, EAKE “HIT $FHE, TRE—F
XA —FXACB A T AT S LA R IR AR, Bk, =ANERA
A ILF R RAR A T LEF AP B F AR

W E B “transculture” #F& X", MR HoX2H EmE, &K
MM IR, FFAERA BIFHEFZATRM L MiFk, &mﬁ
FAER YA FHP RIS BARE, FA T ESL, BEAX
ASARAA T KT, EEEXAEL LG, MEEE—FFRRT
F FHERAE T E RGP AT 8K, LB AANIA F K&
B, FE LR BEAT R HINT ARG E XS, 4R AR
M AR AR R P R A AGIRAR, BNILFAET ksl k. |

ANV EN “H” 2HBIER, KEFHAR G ERIERF,
B K E T A Fe A ) 09 AR TE . R T S Bp Ol PR AR R, AR SR R
W % AR 2L H, 2R AR T A L R T AN
ZhE, R T EAFAARA T A A ARAD LARG 0I5, XALIA R SR AL AT 5k
AL AR, BRER, ZRA LG AL, LEELW; @ik STLIAR B2
AR, PR AR REAR I 0 E IR, X4 T M %4 (historicity)
1R, ARG AT ARIRA, BPEH “#RAELT A G IREF G R £
% (system of representation), 5 XALE A TAHFR % A X5 # L A 8
AR AP K G, mAERE AL gL &,

BT EASTHRENFENEFZE, BAR R KK,
MAAZH R, BAFHEAR, wF& “XWAE AR (cultural capital) Fo &f
T AT, /\ﬂ'lﬁfi‘?#ﬂﬁi L LAk, B#AEE, EZRA
“RERK A ERET 217 (habitus) BT T AT —FFFAB M2 0y “ % 3K
R” (practical sense, Bourdieu 1980: 88), ibA8% 69 AT & —ALE M X AH]
WA RE g EL, MEFIE S,

e F) 4% B B (La Martinique) #F AR #4848 - # 2 5% MBI T %)
7 ,ﬁfr M (antillanity) #e= 5% 2 8 /R 4L (creolisation) #E 4, )d?jiﬂi T OCERHE

A7 (tout-monde) #9MEL, VASLBLIE “HXAL” (mondialisation) #9HEA; VA
“i %1k F” (identité-relation) 4 iE “FARIAFE " (identité-racine), . ie (¥
P89 % 50 ) (Introduction a une poétique du divers) —H P 5 2|, “K i A T 1%

D ERREERINBRREBE I RFALFR, ABRMNAETE ARG —/NK X4
B XANEFZHRBETREES, ERTGFTRE, AELEGEH 23 4k B A A ot
F AR FRAEAT 8 A A AL, IEAT A A AR T o AL IE A 6 A AR,
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PR AE MM, BEHE L LR RBMMAEE, X— CHLEZRRWL
A A 0G5 % L RIE G AL 7 (Glissant 1995: 40), X sk 5% B 45

AT A BEMA, TR T F AR, WA B E
BAVGG =) (B, BEAGLERS RO ), EARERTRIIRK
HEREE, THANEEREALOER .. o RIX S F X PR
ARE & A (verticalities) FI., XHRFALEZRAR LY, SFRMEGHEH,
FAFEAR X B 37 I8 e Fofe B da9iE 547 (Glissant 1995: 75)

AL A B

R FARE D FEGRE, FEANA LT AT G4 E A
B, B L2+ o4 b AR RIS A ‘WA F ik feit & %
B AR L, BegER (% UABME AN ), HEER (AEE
A EHM ). FRER (HRASHILEEE ) ABAKEER (E—
ANE LR R PEIAR S ) (25 2016:122), HRINH -

1. “#” REA RN, mRER I LR A & A 0

% & LAIAF],

2. “ELT RAEBARH, MALERRRK, RELAEAEF S
. RREGE R REINA A SR P, HKF|A I (transcendental)
el 0 AT e

3. BT EARSHEMALARIL, B W de B AT — A R
Mo, ARZIEIHMRT S T ALK T BI 27,

4, “BHX” REHE T Afilfei iR, d@d AL AARE 66 UL
“WR#%57 (thick description, # /R 3% 1999), 2 I A RALTAE P Ry
ARG eIt B R . ARBMNEERESTE R —EE R HL
I B, k4w #E X LY (cross-field of encounter), A &) 4%, 2 A
(double agent) 2 AL A 4%, & A (agent of inbetween), #5 L4t & 4
(transcultural-identity), H] F& & 7& M (liminal flexibility), ¥E % & 32
(principle of distance), % 3% fi# (proactive misunderstanding) %
£, P ELENFH LM T, FRINGAF R AT G 2 4
SACPE GG £ F R,

5. “#SA” & —FFF R4 A (liminal transition) #9 74 i@ )B4, LA
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EM ., PR e B A 445 B 09 441 (compositionality) = 2 & A
(generativity), RF#) B £ XA R G AEMEG TR, BRERIFRA
. MEZAAY “B AR, wRAATA trans- BTG =4, CH K
M NBm Ley Bd, dEmedk . £ 2858 K f e Fr A
FAE, BFRAMNESRL PIELA LB Z0EL (TR 2014: 134,
143), I FRES R IR EALSRRERGFEZ—: 4o
FTINIAA R G L F B F B2 BT W R &AM 2

6. “HXNT RARARHGAFEAHFTR, & TXALEMZIMGIER
JE#% (inbetween) KA, HRAHA LR LIL, FETEARE
HBR, RAERE, BLEANS . A %iEF, EER LS, @
FEFERNEHRENAE, CHA L BTG, @
I, RERREIN, AEAAZ I =T+, EHAL—A
BRI FH TR, REXREZHRAAREXAAIR
M, CHEEHLEGHEIE L, ALRERIES, &
HARAWN ZSURE, BARM I HEHELR, Tk
KA ERAE, MEZEE£E LT, iPhone £ A3k iF 1) I
WAL “AEATTAET ey skek,

REGA, BAMNGHREZN—FHEDRIRSFETHESE: PEY
WA “PRFKFE” wihE, SERFHFERFAHL “HLL2HAZR
R, BREAW Z X F i BT “FAZET EE, F G T
#73K” (remaining and expanding) YE A &4 KT A L 57, ZH 3T A
B, XKBARALY2FE, SrERRSEL R, L RERESLE AL,
A TR BIAT R A R R P = R KK

HALAL 2014 FHFHGRERL: “AMBE—A, TEK, &
IR EAEE4 . BAEZIANFRIA QAR FF 2R A6y
h—A R R E R AR T ARSI R, BEAEA
REEERE I LR IR AL 6 A F

A TAEGGEE, BAE BB G ET R, W F Rtk 1997
FEPT “HAALT (transkulturelle Gesellschaft) #9# 4y, €& A T &
Mg EAAN, Ry B#EKE, REEAEFF (Welsch 1999:194-213), #
XAE B FHZATG R, FRALER KRR B ARG KT, 28m AR A

" http://en.unesco.org/events/world-philosophy-day-2014.
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#g - R Fe T8 A=

HIFHIFRMAE T AR

. R PERREMNEFERFREAS LR AT AR, LR S
HiF v UK CRET TR

MABEAR S L LA, FIE R R A B K A 5 B4
AP RE ATk kAR, BRI E 20005, FAT TS
A AL, BT Lo, ke BN AL (lingua franca), 3% C#9 A AL
FE AL XA, KT BiEAE T EO8E, 400 5 ETHA
BEF, EPHEE GEORREE . BEARFE AR
B, ATRBUE . RAELA ZIE T T A RN AT R BRI B

B NIK 8 S — AL B Gk 0 45 AR FF RIS BRI, SRR Bt
W, F—F, MERETMEEHIL, F=F, KE—T4L (—FbibiE
, BRI —0 ) e PR AR KA L Z e &
L (R %0y, ARG, B AL AR 5 PTe ). % =,
FE AR AE R T AR 45 A A R e T & AL R R 6 A T2 A&, 3
MIER A AN S Z AL,

E— BT AMALA — ok A iR bkl KR, RATAR A
SAVEMBAEBE R T K, 20hFs ' EF—NE, TAFI gL GgH65
R, RS ARERAED B, THE AP LEE, AE5X—RIML
By gaif A EH O, ARFFRAARE, BEFLEL; £F =0
BRERRFI S, BRFRRR, REARFET R, 52 H RS
A BTAL G

2. EARFRETFOESM L, EH BN BRGRER S &

T

HBAE Z = 3 tranculturation 49 HE L, 1EA B K & X 4 ik
HEMmERE, FEE RIAAEZE (EPEXBESRALE), &
EAXFREEFERRE S - RRFH - % R &% A (Fernando Ortiz

"R R 2B IRA L FEIE (ASMP) 8 TGRS #HIE, BH “$9ET . Sath b
AL B KR b A B 6 B8 S R A0 €A R G R & (Joel Bellasan),
HAHORF QB LB AR 2P B R A (5T BB BAM 4T
A, AP EKBRFEHERARASRGETF SR, EAFBRIRFRERHAR
ERGIIFII TS, AR R T F BT S AR T LR RIE A
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Fernandez, 1881-1969) ¥ £ 1940 F & & 65 ( F+ & AR ) 7, kR T
trans-culturation #9484 ( K AEX ZH rFiFm A" ), R RF A BLIR
ARAER T, RFEFCHENTINEF LR ARG KT 42, (2mF
T RABAHCERAT HAN A B AMBILY, X§RE TR A
7y “XALEGIC R (converging cultures), U5 AL Z A6 TTHEAZTAET
(Ortiz 1995 [1940]).

XA, A RAL” XA @) B ALY 3h S IE R4 3
M — E0 — BIETF IR A ES e NEXIK, FRSTEH I
R FZARES B IR, EHEHEAXRZENN X o BFHOMEaRE, &
M+ EZE P ey EAh ., EXHGUAT, RAAF, 1940 5B
F I REER KBRS A R, d E A A X g RAE R S e K e
B, EAS T AE FR R AR M R L RIE S F 6 G il F AR
— —AEHIHFC R, DHRERMERHAALFZRE T ERT
Ko EAZBBEBHFZ T, SHRERIEXIICET ER B T
A, Sz Ak, “iBM” (acculturation) “ T AL RALVEE Fe TR e AT, BT
ARV R SRR A IATE, T Ehe R FAEFTLPTIER 4, A4
A =T - @A (give-take) ML), AR —EAEE, — KT A
LM FEAAFI, BANERZ AP, LELFE—ALD
R, mA—FIFNIE, RelM, Jkey” (Navarrete 2000: 15),

JRFAAARA RF Ao B R - B - REZEE A E M
KL, WBRET B RAGERK KA LB 0L, KA
WER % EHraTTis T IR AEG D 0IR K ML 52 R R
BT EE . AAEABRZG A, AP HIESILFRAXEFREMNT L
FALE, REELHAEFTRILMER AN LS ERH AR

W20 55k, MALEA, ARG METZRMEIT R, AFibs sl
A WK G 2 S5 4F (Mary Louise Pratt), b E# AR P RA T “HRi
T oMEA . W AMAIBOL, FAEAFHEILAA—FF TR ERBEESE
" (ideological apparatus), ¥3t5 B B 18 #2744 69 25 Fe BUE I K AR
B, T he B N A 8 T 3k i & A ABAL (Pratt 1992),

2 I T — &% 49 2 494 4 transculturation (Ortiz 1940), trans-
nationality (Hannerz 1996), transculturality (Welsch 1999, Yu 2001a, 2001b),
transnationalism (Duara 2002), transculturalism (Dagnino, 2012, Wilson 2012),
translingual (Prieto-Arranz et al. 2013), transculture (http:/transcultures.be)...... o
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TS ERFIE T AL FRIATBG AT P LE RN, WRT
FF 09 5 AL AT 894 A T B (concept tools).,
B, FEBUR L E T6FF R B P B AR AT A (holistic study), M &
— XA RIS, W S, B XA R, /G R kTR,
A AN BATRIACT 09 21 # ZIRBEPTE A0 AL R %, #lde
HIAALSE,
3. BATH IR RGBT, QI FHL TR, AR EE
ZEMERMERZIAS R, TR —F 2k (F BB
K) REGHEINZSL, AeR—MegRETHLTE, 24
VEA RGN, A “PEFER EHiETHFEALY
Tt fe T I G kE
WmBELALEFRE R K - XA % (UIf Hannerz), 4F 34 ¥ 4 ks
AR, /BT “BEIM (Transnationality) #9#E A, a9 BF 5 7
B EMTARF | WHAARF B ERER L4, Mg FEAR (K
R YR ) (Exploring the City, 1980 5 ). { XA H £ ) (Cultural Complexity,
1992 %), ( #5 B 44 4 ) (Transnational Connections, 1996). { 4B #7 ] )
(Foreign News, 2004 5 ), A& ( AE F a5 ) (Anthropology, 2011 5 ),
RREEL (RZ, ARALR: XEAREARALF) F, RET Y
SRR FH RO Z K EE9E . AFh (flow), & (boundary) F= 2% %
(hybridity), JFEBURE LB X9 E L38I0, R FE - RGP,
(K433, X5 AL & ) (A Vocabulary of Culture and Society, Williams
1976), XN &5l .

EXADNEF, “BRENKRZT =T EL2EFEEFRECHTLEAD
WA, FELETEeMem LRI RM P, “BATRB A A E,
Z+BFAT, ‘AR IAEFRAEMG XEFILY, LiF, KT
AL BAT 09 B4R B B AT 0 i, Hlde, A ST R B EL
CAHET R fe EG H9E. e RAFREXEITTATH R, T
Reads ‘AL AAAfLeg K47, (Hannerz 1997 7-39)

F 4 KA (Prasenjit Duara) VAP BIL S X & A AR %, &
A “HER” (transnationalist) /1 £ WAT 5% =+ P BB £, gk R
FZE AR LB R EARG B EEA R L, mAR ARz, A
HAR R IR AL G T AR, BN R THRERAK, WiE R
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. B RAeib A X e f B A S TSN A E WA T B, maX AP 3R
FRA Y X fTHET SPEF &, “AGERT ARERLETERT P
Brf— X RZ R, AR (TERBRBBFTHLRFUE) ¥, 415 FE
FEAL, U BLHLIS , PERA LB T R —AFFR, mA LB
W % if T 0% ), KB AR LA Fe AR ARG S P R R R, 4] e
“KTHI”, A AL EFR—ANENEAFH “BFH” 8% % (Duara
1995, 2002, 2009).,

% & ¥ (Roger Ames), ®H FEXPXFRXT—%, BRF X
fE R “AR” (trans-) X —id3E, LR EIFRKRZ LR B I FE
(transculturalist), E4r&RATHT 42, 1 % b B R AL £ SUEFRR T A
HwAE, PEGH L, PE IS BAR e 2k, R A S B
TR, BEIFE AT L, BRI A R ITB A, R EK
HFFR—FPH, BIATIER LI RAR B, SRkt id
B A BT B FAEE T, fuikh, FEMESE CE KRG LA
Rah BAEREIE", R EAUGEAA X RIEG EF T FH FIR
% R RAEEGFmA” (Ames 2010: 20).,

BRI B AR 69 1B T — AP R AT G # AL (transculturality), A
Wk B, B, PR ACAE Gl IR Ay — AT AR A B E AT AR
“WIET, WwRECMNAFABRREZEN SN, B (BiE) P “BH
M #” BT ERAARF, Rk, BFEAZETRZENT SR “AlHE
R, EEA . @AM PEEE, BRAERREFNREZ IR
SEHTNH 0, BEARBMEZCEA, FISRGHE TR R
BTy, FHNAIAE B YERMN Fo YEFMNT, EPEALET KN
RS EHSMEF AR, B MERITIEEY ARG &R
Ty, 128 2 VTR HA R0 ZAEEZAFGE S, KT ESATAM
4 “FSUARHAE” (Ames 2010: 39), F o, ZRAAREEm . 2 —H R
WEANEG EiThE,

Aratasfomiz S E R 5L, AR ZL@BEHEE, FEALL T
XA FEZ P HIELELCH R A, REEARIF, KNG LT
AR I EIRE IS AL, ZHEMNE AR ERGTR,
B ARLS “@LES”, F B ETRS S Sa AR
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RE I B FRIR

BRI EA2 P, KIFHT KL X7 & (Frangois Bossicre), #
XA IE TG YE T B 4 REAR G E B & R A B 4R & transcultural 49 & &)
FEM, ey P L E R R EVAFR R — AN SE 097, 122 B AH AR iE
TEAIAMMAEATBEENFE, TRTEALRRMARLE R —NEL
W “FRILL” (F & 2005). M@ HILT AT S Bwdis

CERAI B XA R RE LAE T 4 I B F (inter- Ao
cross Al R MF AW E, LA, R, Mk ‘HLEBR LY’
(champs-croisés transculturel de la rencontre) 2 = #2309 3| 7 Fo 3 Fn
71 (affinity), LELIEFF N ERF AN F LG4, #IIFIEAA
HEARRIZ G HFPE R, R AT P eh % Ao 4 (affinity constant), 2
ETOAR F A% — @ F (echoes), LALARERES &, stoifom &
Fl sk zvb o, ABEIRIA, {2 R IR B IE) Fo d 1 Bp 69 Sh A b ik ag
FrrLiEegE X", RETFABT W RGRMEB R F 04 - LFA
EIXANE TF0? SAREFT YR, W ERER, TERPEINEME
PR RIREIE S, B AREFTALR—FEDFE, 5T REKER
B AeAaiB P H R, BRA—R, KT —ANEEHEE, MR
ARé) 42 ‘AR, RAEIL (Je ne cherche pas, je trouve), =JE, AL
ARG EFH—AEE, B —JART—e4, FZRTHEL
ZRARE, INEHAZEP HER (eu), EALMRGETHE, M
BB MEHEARRERR L, FMNRRERH T, LAAILEKDY
R

VHT A PR 4 AL S AR BA=AT, LRV RBLEINTEEHE . W7
A KRS #9 4 SAIAR R, R F4R AT e AR

HFE LK
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